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В настоящей работе рассматривается языковое выражение ценности культуры питания
в китайских паремиях.

Как известно, фразеология отражает различные аспекты культуры народа, такие как
особенности мировоззрения, нормативный аппарат и др.: «Фразеология — это раздел на-
уки о языке, изучающий устойчивые обороты речи» [1].

Начиная с древнейших времён Китай опережал весь мир по объёму населения, в свя-
зи с чем практически во все исторические периоды проблема питания являлась одной из
важнейших для китайского общества, что нашло отражение в китайском языке, а именно
в большом количестве фразеологизмов, тематически связанных с культурой питания. Ещё
Сыма Цянь в фундаментальном труде «Ши цзи» («Исторических записках») писал: «Для
правителя жизненно необходимым является народ, а для народа жизненно необходимым
является еда» (“[U+738B][U+8005][U+4EE5][U+6C11][U+4EBA][U+4E3A][U+5929][U+FF0C][U+800C][U+6C11][U+4EBA][U+4EE5][U+98DF][U+4E3A][U+5929]”)
[2].

В работе подверглись анализу т. н. «привычные выражения», в частности, пословицы
яньюй ([U+8C1A][U+8BED]) [1].

Рассмотренный в работе языковой материал был отобран методом сплошной словарной
выборки из более чем 5 словарных источников: Словарь современной китайской лексики
[[U+73B0][U+4EE3][U+6C49][U+8BED][U+8BCD][U+5178][U+FF08][U+7B2C]7[U+7248][U+FF09]]
[7], Большой китайско-русский словарь [[U+5927][U+4FC4][U+6C49][U+8BCD][U+5178]] [4],
Словарь китайских пословиц[[U+4FD7][U+8BED][U+8BCD][U+5178]] [5], Словарь китайских
идиом [[U+6C49][U+4FC4][U+6210][U+8BED][U+8BCD][U+5178]] [3] Китайско-русский фра-
зеологический словарь [[U+4FC4][U+6C49][U+8C1A][U+8BED][U+4FD7][U+8BED][U+8BCD][U+5178]]
[6] и др.

Отобранные для анализа выражения были разделены на 2 группы:
1-я группа - с компонентами, обозначающими различные действия, связанные с процес-

сами приготовления и принятия пищи: [U+5403](«есть, кушать»), [U+70F9](«стряпать»);
2-я группа - с компонентами, обозначающими различные аспекты и элементы культуры

питания: [U+996D](«еда»), [U+9910](«пища»), [U+98DF](«еда; питание»).
В результате компонентного-семантического анализа нами было выделено 5 групп фра-

зеологических единиц, характеризующих культуру питания китайского народа на протя-
жении развития китайского общества:

1.Пословицы, передающие базовые знания о еде (по сути могут напоминать приметы):
[U+51AC][U+5403][U+841D][U+535C][U+590F][U+5403][U+59DC][U+FF0C][U+4E0D][U+7528][U+533B][U+751F][U+5F00][U+836F][U+65B9]

(«Зимой - ешь редьку, летом - имбирь - и не придётся к врачам ходить»), [U+5B81][U+53EF][U+98DF][U+65E0][U+8089],[U+4E0D][U+53EF][U+98DF][U+65E0][U+8C46]
(«Допускается, чтобы в еде не было мяса, но нельзя, чтобы не было фасоли»), [U+996D][U+540E][U+767E][U+6B65][U+8D70][U+FF0C][U+6D3B][U+5230][U+4E5D][U+5341][U+4E5D]
(«Если после еды делать сто шагов, то можно дожить до девяносто девяти лет»).
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2.Пословицы, показывающие значение проблемы питания в китайском мире: “[U+4ED3][U+5EEA][U+5B9E][U+800C][U+77E5][U+793C][U+8282][U+FF0C][U+8863][U+98DF][U+8DB3][U+800C][U+77E5][U+8363][U+8FB1]”
(«Люди помнят о вежливости, когда в амбарах есть зерно; люди помнят о чести и бесче-
стии, когда есть достаток в еде и одежде»)[U+FF0C]“[U+8170][U+7F20][U+4E07][U+8D2F][U+FF0C][U+4E0D][U+8FC7][U+4E00][U+65E5][U+4E09][U+9910]”
(«Даже самый богатый человек каждый день может есть только три раза»), “[U+4EBA][U+662F][U+94C1],[U+996D][U+662F][U+94A2]”
(«Человек есть то, что он ест»).

3.Пословицы, в которых еда представлена как метафора при описании функционирова-
ния высшего общества или аппарата власти: “[U+6CBB][U+5927][U+56FD][U+82E5][U+70F9][U+5C0F][U+9C9C]”
«Правительству не надо слишком много вмешиваться в дела народа» (букв. «Управлять
большой страной надо так, как готовить вкусное блюдо») и “[U+7CAE][U+98DF][U+7A33][U+FF0C][U+5929][U+4E0B][U+5B89]”
(«Если еда стабильна, то в стране будет порядок»).

4.Пословицы, в которых акцентируется избирательность китайского народа в пользу
питательной и качественной еды: [U+5B81][U+5403][U+4ED9][U+6843][U+4E00][U+53E3][U+4E0B],[U+4E0D][U+5403][U+70C2][U+674F][U+4E00][U+7B50]
(«Лучше один раз укусить персик бессмертия, чем съесть целую корзину испортившихся
абрикосов»), [U+4E00][U+987F][U+5403][U+4F24][U+FF0C][U+5341][U+987F][U+559D][U+6C64]
(«Если один раз объелся, то придется десять раз только пить бульон»).

5.Пословицы, представляющие собой объём знания о мире (в переносном смысле пере-
дающийся за счёт олицетворения и метафоры): [U+5FC3][U+6025][U+5403][U+4E0D][U+4E86][U+70ED][U+8C46][U+8150]
«Поспешишь - людей насмешишь» (букв. «Нетерпеливый человек не сможет съесть го-
рячий тофу») и [U+751F][U+7C73][U+716E][U+6210][U+719F][U+996D] «оказаться перед
совершившимся фактом» (букв. «Из сырого риса уже сварена каша»).

Итак, в китайских пословицах и фразеологизмах отражены глубокие познания в сфере
питания, в частности, роль питания в системе традиционной китайской медицины, про-
блема важности питания, имевшая место на протяжении всей китайской истории, и пр.

Таким образом, проделанная работа показала, что фразеологические единицы, тема-
тически касающиеся питания и пищи, затрагивают также различные аспекты жизни но-
сителей китайского языка: медицину, политику и государственное управление, жизнедея-
тельность общества и даже философию.
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